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Study on English Translations of Appellations of
Mythological Figures in The Journey to the West

DU Ping
(Guangdong University of Finance & Economics, Guangzhou, Guangdong 510320,China)

Abstract: Translators' perspectives on mythology inevitably and unconsciously transformed or affected their English

translations of mythological figures' appellations in The Journey to the West when transforming the source language

to the target language by means of various translation strategies. Through detailed case studies of the translations of

Gods and Spirits names in Anthony C. Yu's and W.J.F.Jenner's English versions of The Journey to the West , this

paper finally comes to a conclusion: Lefevere's manipulation and rewriting theory, Venuti's domestication and

foreignization strategy, and Chinese traditional perspectives of mythology have jointly affected the translations of

mythological figures' appellations in The Journey to the West .
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FORHTS ARG RIS . FE 14 A BIRIEULLE
PR B RIS R R A Al R RS R
PO BRI T IX 8 NIIE R PRI D% i 2
PARHY 5 CEBRE A A0 2 20 3 X TR SR S 14 B TR
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FAERE = HIE TR, IR A B SO 265
R VAIE IESCRERFN SRR EUTC) T, 2K
ORI 4 v Pl B, i L B2 A il it
BI85 TN ARZ IR A R MAIIIER . A
FA AT OIS ) — | Bl B3k
HEL T AR RIAIIE 4 156 4~ B4 AIIDE £ 52
Ao XEERNTE R4 HARZ , AUk 15 T
EF Az B b AU SR AL R
A IS P G = O O A S A A R
A5 RO A B A R TR R RE A
Ko BRI LESCAL SR T B, AN R iR s
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TCAER THRAE T L G ST i A [ v , i 2
X 2 G ST RS QAR T =, #IlUL AR 2
M) 2 R AT B, 25 SRt A A sl B 7 B 5
P Y Ry 1 B IR S R AL S
FEPRE T, P C) ric B Al T LB
SR A AN e T R T AR A ]
WAL A T B A A BIBE S TR T LA
R T A AN, B R Sy R B
A o A3 ]l 15 A 2K RS B 1 ST “ God ™
— i) R B PR L “God” FE Collins Dictionary of the
English Language " # fi# % "y “a supernatural being,
who is worshiped as the controller of some part of the
universe or some aspect of life in the world or is the
personification of some force” ; [G] B 7 R EH B4 3
/1 4 “(in many religions) a supernatural being or spirit
worshiped as heaven power over nature, human
fortunes, etc.; a deity” . HHILAT UL, “God” F1“ 41 %) 1]
SAEARKALSE b HAT R S B P8 SR )= i E
KE ARG BRI ZES M7 —Ta gy 5 |
e ity S i) SCARIRAEL , 15 “God ™ X6 74 J5 152 35 T 5| /2

R G T B 2 AR | 1 A 1 0 BR IB AR S AR
ARV & A7 3] BT 208 U 3918 2= B
W, SEEA AR EIRR R, R U
R By C T A iR by L TR IS0 D 7 < R (N 4 T
JE TR, B EE Immortal ", BARSE H 1B HUT
S4B K AR Z B R IE , X5 E AE Collins
Dictionary of the English Language W ) 2 AN 1 11
4+ “(adj.) not object to death or decay; having
perpetual life; (n.) an immortal being; Immortals pl. the
gods of ancient Greece or Rome” . fiJ& , “f#5 " W 2
HAT SRS i) b [ 53 2% 9 G o i) T
BE”, AL “Buddha” f A N 935 35 (DU R
M)A B R - O ZAERRAEA T R T R
BB P R L A — S A B kR
AR R BB WA, PR TE RS Th AR
HHERH “Buddha” e B0, HUR A% [ 7E T
THA AT T — PR 5E 1] “the Sanskrit word” % J H Ab
PEATANFEULHT . ZZTCEE A, “Buddha” 85 | A S gt
PR R, 258 ATRA 25 T IS AT R 5
SEA NI/ S oy o% RS B e 2 I 7P S S XL
iRTanY e L N1 el (619D B N A
B, AN FERTE W X R A S O
il B A Ge s M AL UL ECR BUE B BA
U RE ST KN ERIER

TEARZ AL R, 235 1k LA AR
PERYIE AT g ST 0ok BE A1l 24 FRAE A v B 5
PEHEA AL 5| £ R ETAT . ZECPEIFC ), A SRR
HA Zm L BT WIJCEE 231k A 7 Z) 5 A8 2]
“E BB R AR AR R AR O
B2 R AT USRI . RS IR
Xof SR IS P93 2R 1 .

F1 REFEMEH/RIICEFID)EZPRLFRIBHREFE

JEETRIESARE RERRREATMIERE SR X%

B YNt Jade Emperor Jade Emperor

T ERHRIR the Queen Mother of the Jade the Queen Mother of the
Pool Jade Pool

Wk the Buddha, the Tathagata the Buddha, the Tathagata

KEEH the Most High Lao-Tzu the Supreme Patriarch of
(the Supreme Patriarch of Tao)  the Way, Lao Zi

KHER the Gold Star of Venus the Great White Planet

WA 4, A o R PR L B
WURITE SRR AN D). B AL
AT T H P Jade” R LRI %
TR R BOP B S R R R
b B S0 I S,
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TE Fr % 1 19 “Jade Emperor” ( £ 77 ) #1 “The Queen
Mother of the Jade Pool” (E&ith T RFUR IR ) H , —J7 T
YLK A ] “Emperor”ﬂl “Queen Mother” MENSIRS
M2 RIIAYIE L0 Sy #u iz, o5 — 5 T, 15
“Jade” — 1 O B T It v S JUAR 1) BB AR D7 R
T HIR LB AN 7 AR T X ) G 4

SRR AR , SCFR N P4 5l ok T AR 2R R B,
SECPTUEIC ) B E B — A LA 2 T A
PG, XA PR R, AL E AR T HAE
SCH R IE , 35 4F “the Buddha, the Tathagata” , A1
XIRABAR R BOR BB ER . H RIS, i f
Ko SCRREE BRI “Manjusri” | 35 5 5% A0 %
“Visvabhsdra / Samantabhadra” . “ Wit ¥ %% 7 /) # 15&
“Pralamba / Vairramble” &% , 7& Il t 5k A B — — %]
BN 1D NI % = B N7 E 0 2 P Bk Sl
IRBEA AN R BTG A WA, EB T U0 Ll S B T
K 2B EZN Sy, R4 T 1) “Lao-Tzu” (&
F) 8 “Lao Zi” (&F) 5 “Tao” (&) [ th — i, 2
EAFMFREFAME . 5, BAFEE XK A
G BT B AT — SN [A] R TR AT R
FUNELEES R S VNI S SBIE RS | [+
I TR B g BE L R A T, R A )
of K “Great” 5 “White” , T % “4x 57 ] H i3 = 3
HATRENM:, BHEAE “Planet” , I TH, 52
ALY, 47 FET 98 10 B 0 B O i . — T, A e ]
T B A B 1 B A Venus” — 1], M Hb
P e R 2 T RS S T A AR
KPS EET . o — i, iR TRER Y
VU7 SCA A 4 AL (L A 4 2 3 ) A e DX 7 i
,AAE “Venus” Z Hif I T “Gold Star”, BEH T4
i, Al LG TS R, S EHRES
A AAAE PG TiE e ) s B T 2, ™ 3¢
2B (4% [E 315 3C : “The Star Spirit of Songs and
Letters” / YN /R1FE3C: “Wenqu Star Officer” ) | “
BB (415 3C : “The Star Spirit of Wu—ch'u” /
BN /RIESC: “The Star lord Wuqu”) VREEE” (4
[E| % 155 3C : “The Star Spirit Jupiter” / E 44 /K% 3C
“The Wood Planet”) . “ff& /" (43 [E #E 1% 3C : “The Star
of Blessing” / &4 /K15 3 : “The Star of Blessings”) |
“DREL” (AR EFEESC: “The Star of Office” / FE4H/R 1%
3 : “The Star of Wealth™) | “ 75 & " (43 [ ¥ 1% 3C .
“The Star of Longevity” / 4} /K& 3 : “The Star of
Longevity” )% . MWHATLUE ), BTER T /050 #
PEZAN, RZ MR T 4k i B0 SR s, 1 4% 61 3 1)
PRI Z 9 7k I RIS, DU) B Ay 4 T i oA, 7 0

TR S Y B S A A2 S 2 i JCMA 8, % Tt
FpC G RTORET KRR R R A
il B 2 At , AR FUE R T IR AR T
Wy i 44 18) “Metal” “Wood” “Water” “Fire” Fil “Earth” 5
Z AT X O RH R T A ] 4 U DU R SRy A
SR, B R Oy SCAk I A Y R R 44 10
“Venus” “Jupiter” “Mercury"“Mars”ﬂeﬂ“Saturn”ﬂéﬁfﬂﬂ
Xof S5 B

Br 1 B3R BT A A LA HA 2w e b e
iz b, (P ) oA BOR 2 1 iE JE R T 1 —
/IR A AT R 3 S R M R ] A )
Ut 4 SR A ST R, 30 D 2 SR i R o
BIRAAITE S o XX SFRIE A RE , RERE R ZE
KRR BRI s, F2E BAn 2 g s i 5
P N LA AR B X S/ NI A BRI, R 7K
A T E AR R BSOS S AHAERE AR
A A ) 5 2 B B Y DG |, A TECE B
A AL R, B B SRR R AR, 5 S TR —
MREA XK, HEZ LT, k2 s, /4
Bi—

F2 HEEXCEIFICYEZSPHEILFRIE XS REE

JEEE AL AR REEEACRXT SR R EAT

ELMIE  NEE TEEmIE e
SN the Duke Thunder HRHZ T F Ao Guang, the
Dragon King
ofthe Eastern
Ocean
EERSA the Mother of FLEZARKTF the Devaraja
Lightening Li, Pagoda
Bearer
~I the Boy of Clouds = RKFMFFE Third Prince
Nata
FLIXUA the Duke of Wind 1 fgk Goddess of the
Moon
riRa the Old Woman Il P the city's
of the Wind guardian deity
#ExEF  the Cloud—pushing [A]% T Yama, King of
Boy Death
iiE1El5Es the Fog—spreading Al the Seven
Lad Immortals
Maidens

B RAECPUITEE ) A XL AR I PR
Y e 15 3 AR DL B SRR R ) R T IR
“Bodhisattva” , “f 7 1% & “Buddha” , “ Z' I " B N
“Arhat”, 4= W13 N “Vajirapani” CCTIR R “Deity” "
“FLN" N “True Man” . SRJ5 , P44 BE LR FRIE 194
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PR22 5 Ar i I RE X 45 N S 2B RS REFENENRMREE RIS RLEE
PEAE AT R, W R R JEERRAAA REREA R FEGRPEA AR B
“Bodhisattva Guanyin” CTEFHRAE “Amitayus il
Buddha” . “ PrJ9R BE 85 7 1 AE “ Amitabha Buddha” | “$% T the Bodhisattva King Ksitigarbha  the Bodhisattva Ksitigarbha

SIHEAH” 4 “Buddha Who Leads to the Truth” | “ 4
WIIASER 1 R “the Imperishable Vajra Buddha” . “J#r
%7 fy “Prajnaparamita” | “ B i 7 A “Sakyamuni
Buddha” . “ B ] K A #f T 7 4 “Earl of the Yellow
River” \“LKHRKF"H “Heaven—Equalling God of
Mount Tai” . “4775 L1l 31”4 “Local Deity of Bamboo
Mountain” . “SFLLR A A “Tsland Guarding Deity”f‘ff s
ANHEHCE

FECPOWEC ) AR Z Il b A — 28R Rk
AT A R T FL A Al [ AR g
T i) S tE 5L, SRRV A b iR A e 2L
MBS E AR . AT LA, TE S X b DA 350RN 1 24
PEIE TP A R B AR AR UL, S 1 B [
FRERSET U, PRI SR SR R M0 b
B A AR SO L BF R “the Bodhisattva
King Ksitigarbha” . i TS 0 At AR 22 /gl A b
N, K22 E SO PR 1, 6 AT R R 1
TS, 4l R S ) 7K A 2 R ] e B = i o SR i
1T EFECE E R BIER NS, L ansk 3 8] . S 40 /K
P, 0 ZE T PR “the King of Qinguang”,
“FIVLE "M “the King of Chujiang”, “A47 £ 1F N
“the King of Songdi” 45 ; 7% [E (o FH = 1 B8, 40
WE” i%ﬁf“King of the Complete Chang” , “RifF £
A “King of the Sung Emperor” 55 . 8K [fij 3 W4 Ft J5 =X
) A A 2 1T 2 DL, R AS REFELAR I 1 Jt iy 2 L
SRR AL 3 ok A S DR B R A
PR RIR S, A R L AR T gy
5 7 S “King of the Beginning River” Fll “King of
Turning Wheel” , # 2 1L E AN AT = —KkF K.
R, PP VR b R R A FR IS AT T
AR, , 78 MR B AR IR " A FRIE Sk rh 4R
T ATEF AT “judge” —Tr A6 & BH stk w1l G R
RE , (B[] Hsf SR Ay IR R — ) St A ARy PN Tl 8 vh
AR s Sk A 36, b L R E MRS
fifi 23 57 Z0 AR B I, R e B AR B T
CUREST R TR A SEN T R R A
H 4 565 25 8] “fetchers” BY & “summoners” fi B H &
35 T AE A Sk SR ST A A,
“bull-headed/ox—head” Fl “horse—faced” 43 5i| X A
SRS T LRSS I | DU S St B e 8 % A
YIE 400 TR AR

HIEL R a blue—faced, hood-tusked demon a hlue~faced devil
UCAHIEERE  the judge of Underworld T'ui Cuijue, the judge of Fengdu
Chiieh
JUB L the  ghostly messengers  of the devil messengers of the
Ninefold Darkness Ninth hell

E% T Yama, King of Death King Yama

AN the summoners the fetchers of the dead

AL the Bull-headed demons the ox-headed devils

LR the Horse—faced demons the horse—faced devils

ZT King Ch’in-Kuang the King of Qinghuang

NLE King of the Beginning River the King of Chujiang

Kt King of the Sung Emperor the King of Songdi

FETE King of Equal Ranks King Impartial

i T King of City Market the metropolitan King

THE King of the Complete Chang the King of Biancheng

WY King of Turning Wheel the King of Turning Wheel

FEE King of Avenging Minister the King of Wuguan

FIE King of the T'ai mountain King of mount Tai

+REE the Ten Kings of the Underworld  the Ten Kings who set in
the ten palaces, judging the
criminal case of the dead

ik the demon magistrates the demon judges
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TECPEHEIC )/ NBErR, R T K R B9 2% Al
Gb, SRR 2 S DA T 22 i 2 TLAE T
ARG RE 1o TE AR A A (o /Nt S i ]
AN PR E « TE SCRUS I R AR L
o, BRI XA, GE T o, v E AL G
WOAE AR oo, A L E 38 R N R
REDECINEITi R RIAS A e A OV I I T | S 5
SYRIE . Wt UL, MO IE AR . ERZ B4
5t A RN ORI REA R, AR A AR
B BOH (1 S SAE IS | A 1R JRAS I R H Ao
o LN Y A B AN B AR SRR AR TR T
ANIEIS g LWy i/ SO (0 - W ow 2l I B 9
HIRRMAEIE , sk T e 2R, H A E
S 2R AEATT LA BRI |, Al AT R s A i RO
FROTRAS , 3 B RO, 30 sl 3T 01 S, 10 el (o]
EATHR, BMR T AN BRI AR CAH
P BE IR, BE A TR IR BEE ORI
Pho X T IX L8 SRR A BHIR , % [l S KRR
TAEVEAGE AP ST AR (DL X 2 TR A T B R, A
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“Spirit” “Monster” “Demon” “Fiend” 8% “Goblin” . %
T LA F bR 1523 i s A o S5 ) A T 2R
5L PRl Y 7 B X X BT R AR I AR S A
MG o B EAR B BERE A4 B, 2B AR AT B P A
R ARABATT R N U2 A PIRS B S PIR 1E
TR R R LR

JiF 3 T R 2RI AR B, ABAT T 2% 7 1
A2 5 FHUGEABATT AR 2L, Ll PR e 2 Fh AR 18
PR BORG , A ARORS (2 th AV AR AR B ok o AL, %1
AT PERR IS 1€, L fa] B B e i 5 S — 7
— A A DTSR ERE . AR
T, B R B [, X SRS PERR 1 18 Al AT T/
PER A RSN AR S B R T — S,
B Qi T B AOAR RS 25 C HURE S A
A7 N EAHE S SR B T — A Y
FHISCFIER X A DUF B e AR 1AL
T SR PARTRE T I . TR Ay R B
i B8 P F HAE A “the Squire Eight—and—Ten” , /24
AR JCEAR 328 DS AP S AT R 8 S i XA 5 T
g4 R 8 & B 15 A “the Eighteenth Lord of Thorn
Ridge” 5+ /\AE A LR L, L4 s,
FIFERI TS B R A I A" RS T h m &7
FOR By L7 SR A B S O B B XA SRR
SR IR 2 T VYT B S S (H AN A ]
St JCTE R 1 136 55 A P T

x4 REFEMEMNRIMEZHEIERIBTHEE

JRE PR REEIEADRNEE  EYUREEACTX

EWAUN The Squire Eight-and-Ten the Eighteen Lord of Thorn Ridge
PR a pine spirit a pine spirit

AL Squire Lonesome Rectitude the Lone Upright Lord
RS a cypress spirit the cypress

W Master Void-Surmounting  Master Emptiness

TRk a juniper the Juniper

=g Cloud-Brushing Dean the Ancient Cloud-toucher
kg a bamboo spirit the hamboo

Al Apricot Fairy Apricot Fairy

A an apricot tree an apricot tree

Tl 5 the Scarlet-hodied demon  the red devil

RS a maple spirit the maple

AR — 7 o TEIX LEZ YRE BEPRIE 09 R 7 T8, &%
] Ve RS R SR T R SR WOl X 1 SR E
PEATE TR S & M) 35 SO DI 1y i), 7 Ry
PEA AL LR A) , XA —ok  JEiE T AL e w2
— H TR — R 2 2h 28 B IR PE s Uk 1
A B B A, TS 1R AR R K AT g b R
FRVE it i sl PrAs B8 0 SN R AE sURE R A S —
ST, IEANER 5 B A L g HAT JURIYE (Y B4
K PERRIE T, TCiR e AR W I I S K, B R AE o
PR e BB JE v, A R TS Y i
HAT “fox”, R GRS T B “wolf”, “BBE 7 o
A “dragon” B¢ & D F1 PG )y SCAL TR LB Bh W
“Salamander” AR . TEICILRE 2 b, P 5 4R
ANIETEIX S J& P 4 T I R R A 1, Hean
“fox"HI A 1 “a white—faced/a jade—faced” KRN
MURS A R HIARFIE s “wolf”RITFH T “an iron—backed
grey” e Hli A AR PR B RRAE R TR B R I B
U, X HTTER A B YURTERRIE B
o IR E R T D SRR S, A AE
“EMRKETCEMARETRRIE L, R T RER
“Gold Horn (41 )" “Silver Horn (4R ff1 ) "4, iA B =
B A E SO TR R OO ST TR B
FEHRAN TN T “Senior” F1“ Junior” P iB HH FL)
L AR IR, L 1Al AR P 2 TR B8 Ao
Bk BT IHAEBHIESN, 4% 7 X 51 sh )
K PERRIE , #ic BEDUE PF & AT 85 1, A0 e j 7l
St R GIT L R AR R
“Master Emptiness—reached” , 8 “ % " 13} “reach” ,
“HE "IN “emptiness”, “F 71N “master” , [H = ~1A]
HEAE L, A BV G 5 e e AR B XA
fH 2RI IR S, 0 5, B 24 - R B, ™
CHETAC R AP E RS R E N
{@ s ’@é@ﬁ% “reach” “emptiness” %l] “master” :LX :/l\

®5 REFEMENRNEZDHEERIE RO R EF

TECPRIFAC) H , th ShWE R RS AR B o5 T ik
PEEBCR RO L] I8 E VI GeT, 10l
IC)EE P BRI, BBCR IR R 631, Jirh sy
e 20 504, A4 & P I 2 T i A P e 1Y
AT AR MR T PRARRE TS AT
Bk B HRA Y, 2 T BT AR B HR R

RECONRRGE REREAPNEE BRI
KT the Bull Monster King the Bull Demon King
H R a white-faced fox a Jade-faced fox spirit
ANERrER a six—eared macaque monster ~ a six-eared macaque monster
Mt the Black Bear Spirit the Black Bear Spirit
I the Dragon King the Salamander Demon King
A Tiger—strength Great Immortal ~ the Great Immortal Tiger Power
ST the Great King Golden Horn  the Senior King Gold Horn
BAKE the Great King Silver Horn ~ the Junior King Silver Horn
HERPE an iron-backed grey wolf an iron-hacked grey wolf
iny Ling-hsu Tzu Master Emptiness-reached
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f] B A SO AT DL — 5 LA B o 1R, AR [T R
AT H EDOGEDEE AT T E R RN
“Ling—hsu Tzu”, SRR IH AT D PG J7 13235 X H 1)
PR ()R, AR 28 /D S B HER , B0 25 2R AR B,
s HEAT IR S i HAR LR 5 e [ P A L0
ENR sz .

5 RGP Z BT LRI AR 3 AT THY Bl O
A7 EFOMA TR A TS AR E2 M
PR 5 —JRPEIE 5 R b 5 A 8 53 A0 3%
A SRR 2R BRI TR |, SR 2 RLTR) 1 A
A IR B, G P i e EHOW 9 SR N g
CURENOE TR BT RR M. — RIR B A
SENF A EhY) , BT E BRI TR AL R s IR
7/ g g2l N L S A S G (e B
R JAS N AR 7 B A, AR JUAR g 0L
O AR IR A, R RO R AT
FORE , “DIARIPE ISR SCRRE 6% " IR 1 — Sk B
T RN R BRIk E A RS
I JURIC2E ™ JEA AL 3 )2 W5 % 1) AL B 42 B
AR CEN ARSI T- o AESEERT, A [
v A 20 7R O S T PO TR 2 31 A SR AR R
IS PIAR R — DU, 3k 6 B

®6 REBEMENRIEZPEMHENIWHIEHXS

BrERiE
FERRE  REREREAA FEANRPRAT R I
INEE T Small iguana-dragon the Little Alligator
HHEM  the Old Buddha of Yellow Brows  the Yellow-browed Buddha
B0 the Jade Hare the Jade Hare
RS a fish monster a fish spirit

IR a white deer
Tishige the green—haired lion monster

a White Deer Spirit

the blue-haired lion monster

Jilkes a green buffalo fiend a water huffalo monster
I Jupiter's Rival the Evil Star Matcher
JURITCE  Primal Sage of Ninefold Numinosity - the Ninefold-numina Primal Sage

i — SR BEREA S TAE R BE RS R 1E
AR T8 R A R Y, B B2 Y
K E AR RS R 55 Pl R st &
AYIEAERE I HA —E ML ST o R IR PEAE
(PUirC) B Z (BN R 20, Hoh— i
T AR AE P OGS R A AR — 4
ECPEIFIL) , LT B AR B R . B AE

S 3 Hk:

VU7, TS R AE P IC ) P A TAS T IRA R IRA
M BOF SCleR v, Joie g DU ) L
YL SE A S B R B, MBS AT
HAE " TR R AT DR, TR, R
HEEBE RN TR AR (RN B —HAL
NEAENL T, R Z R EH A 2%, &5
LI NI, LB IR G TR 2 0 2 T 4 i
B, AR AR VE Halm B N2 55 5, oK AR fb i
Wi, — O ARZ FE S P LSRR A AN o AR [l RS
IR R %) B SR s LA 2B, e B T 02 7 R 3
3 8 %M “The White Bone Lady” Fll“Lady White

Bone” .
M. Z5iE

B1AE 9 7R 1Y = PUR 0 B A R R 2 S
. F5 55 AL S S AL B, i b A
GEAE L, SEFERZ MR 1 PR ) FR A A IE R
(AR OO o T e X A [ e S A R P A AR
AT, AT AR AR = AN2508

S AEICIE R A I 5 I R AR RS
WLE T , A 198 5 AT 55 FLPI BE , AN 460 — A% Ml il 1
AT Ay ] LS P A9 058 7 3k R o K AT RE St A% 32 i
B SEONREEERAM T Ao i i)
R, B 22 4 R LA e i D B B PR 5 HAR A Y
P, W5 | B AR e, M HAE—E R i s s
i A m I SCAK 5 i 4w el e T R F A S
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